INPOBJEMBI ITEPEBOJA
MPABO3AIIIUTHOMN JEKCUKHA B OOH

A.B. Byxmoea

MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBI HHCTUTYT MEKyHAPOIHBIX OTHOIICHHIA
(yamBepcuter) MU/J] Poccnm, 119454, Poccrst, Mocksa, ip. Beprasckoro, 76.

B cmamve sampazusaromces ocobennocmu nepegoodueckoii pa-
b6omol 8 mexcoynapoonou opeanusayuu OOH u me mpyonocmu, ¢ Komo-
PbIMU CIMATKUBAIOMCS MOTLOObIE CReYUATUCTbL. [l YCReuH020 nepesood
npasozawumuou aexcuxu ¢ OOH nepegoouuxy neodxooumo ne moibko
obnadams 0OUWUPHBIMU OOWUMU 3HAHUAMU, NOHUMAMb 0COOEHHOCMU
destmenbHOCmU Op2aHu3ayul, Obime 8 Kypce akmyaibHoU uHpopmayu,
HO MAKa#ce U OPUEHMUPOBAMBCA 80 8CEX CONYMCMBYIOUWUX MEMAMUKAX —
sname 0bwyto mepmunonoeuio OOH, npomoxonvuylo u npoyeccyans-
HYI0 IeKCUuKy. B cmamuve paccmampusaromes mpu yKa3aHHbIX dCnekma —
UCNONb308AHUE 0OWUX MEPMUHO8, NPOMOKOILHOU U NPOYECCYALbHOU
JIeKCUKU, a MaKace npago3aujumnoll 1eKcuku, pazoupaiomcs Haubonee
MUnUYHbLE OWUOKU 8 CUHXPOHHOM Nepegooe U NPeda2armcsi GApUaHimbl —
UO0 yoice yemossuuecsi 8 NepesooyecKoll npakmuke, iubo Haubdonee moy-
HO ompadcaroujue cymo a61eHull.

Knioueswvie cnosa: npasa uenoseka, OOH, tepmunonoruss OOH, npa-
BO3AIIUTHAS TEPMUHOJIOTHUS, TPOTOKOJIbHASI JIEKCUKA, TPOIECCYyalbHAs
JICKCHKA.

Pabota nmepeBomunka B Opraam3anun O0benHEHHBIX Haruii —
pabora, conpsokEHHAs ¢ OTPOMHOM OTBETCTBEHHOCTBIO M TpPeOyIo-
mast OT CHEIUaIICTa BCEOOBEMITIONTNX 3HAHUN U MPEACIIbHON BHH-
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MaTeNbHOCTH, TIOCKOJIBKY HEPEIKO MMEHHO OT €€ KaueCcTBa 3aBHCHUT
HCXOJ] 3aCEJaHMsI WIIM YCIIeX B IPUHITHH PE30IIOIHUHA U JPYyTUX BaXK-
HEWIINX PEIICHUM.

OTtmeyast upe3BbIYaiHO BBICOKOE Kau€CTBO pabOThI IEPEBOAUH-
koB OOH, MOXHO, TeM HE MEeHEee, BBIJICIUTh HECKOIBKO BasKHBIX ac-
MIEKTOB B paboTe, 0 KOTOPBIX AOJKHBI 3HaTh HAYMHAIOLIUE TIEPEBO/-
YHUKH: 3TO HEOOXOIMMOCTh YETKO TPEICTABIATH ceOe 3ayTaHHYTO
ctpykrypy OOH, cuctemy e€¢ opraHoB, BHyTPEHHIOIO UEPAPXUIO U
3HATh BCE COOTBETCTBYIOIINE TEPMHUHBI U COKpAIICHUs Ha pabouux
SI3BIKAX, 3HAYUTENIbHBIH 00BEM IpOolecCCyanbHON M MPOTOKOIBHOMN
JIEKCUKHU. PaccMOTpuM 3T TpU B3aMMOCBSI3aHHBIX aclEKTa B KOM-
TIJIEKCE.

OOH: 001mme TepMUHOJIOTHYECKUE TPYAHOCTH

ITepBoe, ¢ yeM CTaJKUBAETCS MOJOAOW CHEUHATUCT, MPUXOS
B OOH, — cnoxHasi CTpyKTypa caMOil OpraHu3alyy 1 IyTaHUIa B
tepmuHax. Kak tonko noameudaet b. IloroauH, HaunHaromue me-
PEBOIYMKN HEPEJKO MCHBITHIBAIOT TPYAHOCTH, AeJias BEIOOP MEXk-
Iy TEPMUHAMHU «CECCUA» U «3aCENaHue», KIMOCT» U «IOHKHOCTHY,
«3aMelIaTh JOJKHOCTBY WIIH «3aCTyNaTh Ha TOJKHOCTBY, KOTOPBIE
CYILIECTBEHHO OTIMYAIOTCS Apyr oT apyra. Curyauuio ycyryounser
OTPOMHOE KOJIMYEeCTBO UcTIob3yeMbIx B OOH cokpatienuii, He3Ha-
HUE KOTOPBIX 3a4acTyl0 JENaeT MEepeBO MPAKTHUECKH HEBO3MOXK-
HBIM.

Jnst Toro 9To0BI M30€XKaTh TAKUX MPOOIEeM, HEOOXOTIUMO JET-
KO 3HaTh CTPYKTYPY OpraHu3alii, B YACTHOCTH, UMETh MIPEICTaB-
nenue o6 anemeHTax cucreMbl OOH M X MHOS3BIYHBIX HAa3BaHH-
siX. Bpsig im y Koro-To, X0Th HEMHOTO 3HAKOMOTO C OpraHu3aluei,
BO3HUKHYT BOIIPOCHI O TOM, Kak nepeBonutcst Assemblée générale
(General Assembly), Conseil de sécurité (Security Council),
UNESCO, ognako takue akponumsl, kak 1CJ (ClJ), xoropsie uc-
oJIb3y1oTCs st 06o3nadeHus: Mexaynapoanoro Cyna OOH, wnu
UNON unu ONUN (Otnenenne OOH B Haiipobu), MoryT BbI3BaTh
Y HEOIIBITHOTO CIeNHuaIncTa 3aTpyqHeHusi. Hekotopeie u3 npuns-
TeiX B OOH coxpaieHnii nepeBoAsTCS Ha PYCCKHUH SI3BIK MYTEM
TPAHCIUTEPALMU, YTO CYIIECTBEHHO OOJIeTdaeT 3aJady HepeBOi-
YHUKa, OJTHAKO 3TO MPOUCXOANT JJAJICKO HE BCEraa U HE NPUMEHHMO
KO BceM si3bikaM. K mpumepy, nepeBeéHHble MOJ00HBIM 00pa3zoM
Ha3BaHUs Takux cTpykryp, kak OHKTA/L (Kondepenus OOH no
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toprosie u pazsutuio), FOHEII (IIporpamma OOH mno okpyxato-
mei cpenae), FOHDIIA (®orx OOH B obmacTi HapogOHACETICHNUS)
BO (hpaHITy3CKOM si3bIke HasbiBatoTcs cooTBeTcTBeHHO CNUCED,
PNUE u FNUAP, yto B cHHXpOHHOM nepeBojie He OyzleT 3Bydarb
TaK OYEBUIHO.

Kpome cokpariennii B Ha3BaHUSIX pa3inyHbIX cTpykTyp B OOH
HEPE/IKO BCTPEYAIOTCS M JIPyTrue MHOTOYHCIICHHBIE a00peBHATYpHI,
Kacaromuecs mpouexypHsix BonpocoB — COW mmm comité plenier
(Committee of the whole, KomurteT momnoro cocrasa), SDG wim
ODD (sustainable development goals, objectifs du développement
durable, menm ycroitunBoro pazsutus), MDG win OMD (Millennium
development goals, objectifs du millénaire pour le développement,
nenu pasButus Teicsuenetus), EWG (expert working group, ak-
cneprHas pabouas rpymma), [ICI'P (mpuHIMD cripaBeyMBOTO Te-
orpadudeckoro pacnpeneneHusi). PexynupoBaHabie OPMBI MOTYT
TakKe BO3HUKATh B IEPEBONIE HA PYCCKUH SI3BIK Ja)Ke MPU OTCYT-
CTBHH MOJJOOHBIX (JOPM B OpUTHHAIIE — TOCTATOYHO BCIIOMHUTDH aK-
THUBHO HCTIOJIBb3yeMbIe B CHHXPOHHOM KabuHe «[ enaccamOies, «mo-
CTIIPEICTBO» H T.J.

Emé oqHuM CIOKHBIM MOMEHTOM ISl TIEpeBO/Ia MOTYT CTaTh
HAa3BaHUs JOJDKHOCTEH. XapakTepHbI MPUMEP — IOJKHOCTH OJH-
JKaUIINX COTPYAHUKOB [ eHEpabHOTO ceKpeTapsi, KOTOpbIE TEpeBe-
JICHbI Ha aHTJIMHCKHIA 1 (YPAHITY3CKHIA S36IKM COBEPIICHHO ITO-Pa3HoO-
Mmy. Under-Secretary General (USG) unu mo-paniry3cku Secrétaire
général adjoint — 3o 3amecturens [enepanbHoro cekperaps (31C),
B TO BpeMsi Kak Assistant Secretary General (ASG) mmm Sous-
secrétaire général (SSG) — sTo momomuuk [eHepambHOTO CeKpe-
taps (III'C), a Deputy Secretary General, Vice secrétaire général —
MIEPBBII 3aMECTUTEND | €eHEpaIbHOTO CeKpeTaps.

PaccMoTpuM HECKOIBKO IPUMEPOB YyTh 00JIee IOAPOOHO.

1. «Accordingly, the proposed new UNJSPF-UPU and
UNJSPF-CTBTO Transfer Agreements are annexed heretoy.

B mpemioxkeHnn mpeacTaBieHBl YETHIpE aKpOHHMA, KOTOpHIC
P TIEPEBOAEC MBI 3aMEHsEM MOAOOHBIMU K€ DKBUBAJIICHTAMHU Ha
pycckoM si3bike. Takum oOpa3zom, myratomiasi abopesuarypa UNJSPF
npespariaercs B He MmeHee rpomo3akyro OIIPIIOOH (O6vennaéH-
HBII eHcHoHHbIH Gona nepconana OOH), UPU B BIIC (Bcemup-
HEI 110UTOBHIHA cor03), a CTBTO B O/IB351U (Opranuzamus [Joro-
BOpa O BCEOOBEMITIONIEM 3aNpEIleHIH SACPHBIX UCTIBITaHuH). [l
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CUHXPOHHOTO TIEPeBOJIa JTTHHHBIC a00peBUAaTyPhI HEYTOOHBI, TO3TO-
MY UX CTOUT 3aMEHSTh B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa (HarpuMep, Uc-
MOJIb30BaTh «MEHCHOHHBIA (DOH/I» BMECTO IMOJHOTO 00O3HAUCHUS).
O¢unuanbHbI TUCHBMEHHBIN TIEPEBOJ JAHHOTO TPE/UIOKEHUS BbI-
DJISTAT CIETYFOIITM 00pa3oM: «B cea3u ¢ smum 8 npuiodceHuu K Ha-
cmosiuyemy 00OKYMeHmy npugoosmcst mekCcmvl npeonaeaemulX HOBbIX
coznaueruli o nepeoave neHcuoHHvlx npag mexcoy OIIDIIOOH u
BIIC u mescoy OIIPIIOOH u OAB3AH ».

2. «The Post-2015 Agenda must therefore address in a very
real way, the issues of concern to SIDS, such as sea level rise, non-
communicable diseases, loss and damage assessment and funding
relative to natural and man-made disastersy.

B nmanno# mutate u3 BeIcTymUieHus npeactaButens Cent-Jlro-
cun Ha l'enepanpHoit Accambinee OOH Mmbl cramkuBaeMmcsi ¢ pac-
MPOCTPaHEHHBIM B aHIIIMHCKOM si3bIKe cokparneHueM SIDS — Small
Island Developing States (na ¢panmysckom PEID — Petits Etats
Insulaires en développement), KOTOpoe B PyCcCKOM SI3bIKE 3BYYUT
HEeOJIaro3By4YHO (MaJibie OCTPOBHBIC Pa3BUBAIONIUECS TOCYIapPCTBA —
MOPT'). B aT0#i cBSI3M, NpeasiaraeTcs 3aMEHUTh JaHHBIM aKpOHUM
MOJIHBIM Ha3BaHHMEM, & BIIOCJICJCTBUY TEPEBOIUTH €T0, UCIONIb3YS
BapHAaHTHI: «JIaHHBIC TOCYIAPCTBAY, «MaJIbIC TOCYIAPCTBAY, «IaHHAS
TpyImna TocyaapeTB» | T.0.. «Takum obpazom, 6 Iloeecmie OHs Ha
nepuoo nocie 2015 200a 0ondicHbl peanrbHO YYUmMbl8AmMbCs maxue
BbIZLIBAIOUIUE ONACEHUSA U BAJICHBIE OJISL MATBIX OCHIPOBHBIX PA3GU-
AIOWUXCA 20CYOAPCHE NPODIeMbl, KAK NOGbIUEHUE VPOGHS MOPAL,
HeUuHgeKYUoHHble 3a00N1e6aHUsl, OYeHKA nomeps U yujepoa om npu-
POOHBIX U AHMPONOLEHHBIX KAMACMPOGh U CEA3AHHbBIE C IMUM 60-
npoCcel YUHAHCUPOBAHUAY.

3. Le PNUD a apporté un soutien financier a six bureaux d’aide
Jjuridictionnelle rattachés a des tribunaux de Bagdad, Bassora, Erbil,
Souleimaniyé et Dohouk et a six centres d’assistance juridique situés
a lintérieur de camps de réfugiés et de déplacés dans les provinces
d’Erbil et de Dohoutk.

Emé oguH npumep akpoHNMa, HE CO3BYyYHOTO HHM aHIIIMICKO-
My, HA PYyCCKOMY 3KBHBAJICHTY, KOTOPBIH HEOOXOJUMO 3allOMH-
Hate: PNUD (UNDP) — ITPOOH (Ilporpamma pazsutusi OOH).
JlaHHBIM SKBUBAJICHT HE 0JIArO3BYYCH JIJISi CHHXPOHHOTO TIEPEBO-
J1a, TIO9TOMY €ro MpeIaracTcs MePEBOUTh Pa3BEPHYTO, OTHAKO B
MUCHbMEHHOM TIEPEBOJIC OH yrnoTpeodisercs yacto. OduinanbHbIi
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IepeBoj JaHHOTOo npenoxenus cuenytomuit: «IIPOOH oxaszana
DUHAHCOBYIO NOMOWDb WeCU NYHKMAM 10pUOUYeCcKOu NoOMowu,
Oeticmeyrowum npu cyoax 6 bazoaoe, bacpe, Opoune, Cyneiima-
Huu u Jlaxyke, u wiecmu yeumpam 10puouyeckol noMowu eHympu
Jazepetl bedceHyes U nepemMewiéHHblX GHYmpu Cmpansl auy 6 Ip-
oune u laxyxe».

4. «L’OMPI a un important programme d’assistance juridique
et technique en faveur des pays en développement et des pays a
[’économie en transitiony.

B nannom nmpumepe ynorpeOisiercss ppaHIly3CKUi SKBUBAJICHT
BOUC (Bcemupnast opranuzanus HHTEUIEKTyaJIbHOW COOCTBEHHO-
ctu) wm WIPO (World Intellectual Property Organisation), xoto-
pHIit yooOeH Ui TiepeBo/ia Ha pyCCKUi s3bIK. BapuaHT odunmans-
HOTO TIepeBo/a:

«BOHC ocywecmensem maxaice Wupoxyio npocpammy 1opuou-
YecKoU U MeXHUYecKol NOMOWU PA3BUSAIOWUMCS CIMPAHAM U CIPA-
HAM ¢ NepexoOHOU IKOHOMUKOUY.

5. «The Assistant-Secretary-General for  Economic
Development, on behalf of the Under-Secretary General for
Economic and Social Affairs, addressed the opening meeting of the
sessiony.

[lepeBon Ha PpaHIly3CKUH S3BIK:

«Le Sous-Secrétaire général chargé du développement
économique a pris la parole a l’ouverture de la session, au
nom du Secrétaire général adjoint aux affaires économiques et
socialesy.

B naHHOM ciyd4ae HECXOXKECTh aHIIMHCKOTO M (hPaHITy3CKOTO
9KBHMBAJICHTOB Ha3BaHUH JIOJDKHOCTSH MOYXKET CMYTHUTh HAUWHAIOIIC-
ro iepeBoaYrKa. MoJIoJoMy CIIEIHAIHCTY MPEJIaraeTcst 3alIOMHUTD
TPH OCHOBHBIE JTOJDKHOCTH, HANPSIMYIO CBs3aHHBIE ¢ [ eHepambHBIM
cekpeTapéM, WIM BCETJa UMETh C CO0O0M B KaOMHE (U1 CUHXPOH-
HOTO TIepeBoja) TabnuIty ¢ ux mnepeBonoM. OQHUIraNbHBINA TEPEBO
MPEACTaBICH ClenyromuM obpasom: «Om umexu 3amecmumens
TI'enepanvnozo cekpemaps no 3KOHOMUYECKUM U COYUALbHLIM 60-
npocam Ha OMKPLIMUY CecCuul 8bICIYNUL NOMOWHUK I enepanbio2o
cexpemapsi no 0NPOCam IKOHOMUUECKO20 PA3GUMUSLY.

Brimenum Hambonee gacto BeTpewarontuecs cTpykTypsl OOH,
KOTOpBIE MOTYT BBI3BaTh 3aTPyJAHEHHE B CHHXPOHHOM II€PEBOIIE, B
HEeOOIBIION ITI0CCapHil.
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AHrMUACKUA

®dpaHLy3ckuin

Pycckui

Main committees of the
General Assembly

Grandes Commissions de
I'’Assemblée générale

[MmaBHble komuccun MeHe-
panbHoi Accambnen

WFP (World Food
Programme)

PAM (Programme alimentaire
mondial)

BIMMN (BcemupHasi npogosonb-
CTBEHHas nporpammMa)

UNRWA (United Nations
Relief and Works Agency for
Palestine Refugees in the
Near East)

UNRWA (Office de secours et

de travaux des Nations unies

pour les réfugiés de Palestine
dans le Proche-Orient)

BAIMOP (BnwkHeBocTO4HOE

areHctBo OOH ans nomoum

nanecTUHckUM GexeHuam u
opraHu3aumm pabor)

UNHCR (Office of the United
Nations High Commissioner
for Refugees)

HCR (Haut Commissariat
des Nations unies pour les
réfugiés)

YBKB (YnpaeneHvie Bepxos-
Horo komuccapa OOH no
nenam 6exeHueB)

OPCW (Organisation for OIAC (Organisation for the O3XO (OpraHusauus no
the Prohibition of Chemical Prohibition of Chemical 3anpeLLeHnio XMMNYeCcKoro
Weapons) Weapons) opyxus)

HRC (Human Rights Council) CDH (Cor}sell des droits de CI4 (CoseT no npaBam
’'homme) yeroseka)

ECE (Economic Commission
for Europe)

CEE (Commission
économique pour I'Europe)

EO3K (EBponerickasi akoHOMU-
Yyeckast KOMMCCUST)

ECA (Economic Commission
for Africa)

CEA (Commission
économique pour I'Afrique)

OKA (3koHomu4eckas Komuc-
cust anst Adpukm)

ECLAC (Economic
Commission for Latin America
and the Caribbean)

CEPALC (Commission
économique pour '’Amérique
latine et les Caraibes)

OKIAK (3koHomunueckas
Komuceust ans JlatuHckon
Amepuikn n Kapunbckoro
HaccenHa)

ESCAP (Economic and Social
Commission for Asia and the
Pacific)

CESAP (Commission
économique et sociale pour
I'Asie et le Pacifique)

OCKATO (3koHoMMYeckas u
couuanbHas KoMUceus Anst
Asun n Tuxoro okeaHa)

ESCWA (United Nations
Economic and Social
Commission for West Asia)

CESAO (Commission
économique et sociale des
Nations unies pour I'Asie
occidentale)

OCKBA (SkoHomumyeckas n
couuanbHas KOMUCCHs Anst
3anapHon Asnn)

WMO (World Meteorological
Organization)

OMM (Organisation
météorologique mondiale)

BMO (BcemupHasi meTeopo-
riornyeckasi opraHusaLms)

UNIDO (United Nations
Industrial Development
Organization)

ONUDI (Organisation
des Nations unies pour le
développement industriel)

FOHWNOO (OpranHusauus
O6beanHEHHbIX Hauuin no
NPOMBbILLIIEHHOMY Pa3BUTHIO)

UNWTO (United Nations
World Tourism Organization)

OMT (Organisation mondiale
du tourisme)

IOHBTO (BcemupHas TypucT-
cKasi opraHusauus)

WHO (World Health
Organization )

OMS (Organisation mondiale
de la Santé)

BO3 (BcemupHasi opraHusa-
LM 30paBoOOXpaHEHNS!)

WIPO (World Intellectual
Property Organization)

OMPI (Organisation mondiale
de la propriété intellectuelle)

BOWC (BcemupHasi opraHu-
3auus MHTeNnekTyanbHon
cobCTBEHHOCTM)

IDA ( International
Development Association)

IDA (Association
internationale de
développement )

MAP (MexayHapoaHasi acco-
Lmaums passutis)
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AHrMUACKUA

®dpaHLy3ckuin

Pycckui

IDA ( International
Development Association)

IDA (Association
internationale de
développement )

MAP (MexpyHapogHas acco-
uuaums passuTtus)

IBRD (International Bank
for Reconstruction and
Development)

BIRD (Banque internationale
pour la reconstruction et le
développement)

MBPP (MexayHapoaHbiii
6aHK PEKOHCTPYKLMY 1
pasBUTHS)

MIGA (Multilateral Investment
Guarantee Agency)

AMGI (Agence multilatérale
de garantie des
investissements)

MWIA (MHorocTopoHHee
areHTCTBO MO MHBECTULIMOH-
HbIM rapaHTusMm)

IFC ( International Finance
Corporation)

SFI (Société financiere
internationale)

M®K (MexayHapoaHas du-
HaHcoBasi kopropauwust)

ITU (International
Telecommunication Union)

UIT (Union internationale des
télécommunications)

MC3 (MexayHapoaHblii coto3
ANeKTPOCBsA3N)

IFAD (International Fund for
Agricultural Development)

FIDA (Fonds international de
développement agricole)

M®CP (MexpyHapoaHsbiii
POoHA CEenbCKOXO3SANCTBEHHO-
ro passuTKs)

OCHA (Office for the
Coordination of Humanitarian
Affairs)

OCHA (Bureau de la
coordination des affaires
humanitaires)

YKI'B (YnpaBneHue no
KOOpAMHALMN ryMaHUTapHbIX
BOMPOCOB)

UNODA (United Nations
Office for Disarmament
Affairs)

UNODA (Bureau des affaires
affaires du désarmement)

YBP (YnpasneHue no Bonpo-
caM pasopyxeHust)

OHCHR (Office of the United
Nations High Commissioner
for Human Rights)

HCDH (Haut-Commissariat
des Nations unies aux droits
de 'homme)

YBKIMY (YnpaeneHue Bep-
xoBHoro kommuccapa OOH no
npaBam 4eroseka).

ICAO (International Civil
Aviation Organization)

OACI (Organisation de
I'aviation civile internationale)

MKAO (MexayHapogHas
opraHv3aums rpaxaaHckon
aBuaumn)

Cpenu npyrux TPYJTHOCTEH 0OIIEero MopsKa MOXHO BBIICITUTD
TaK)Ke MEPEeBOJl HA3BAHUU pa3iIMyHbBIX MuUccuil u nporpamm OOH.
Kak mpaBuiio, B O0OMBIIMHCTBE ClydaeB HEOOXOAMMO 3HATH WX TOU-
HBI SKBHBaJeHT. Tak, He 3Has, yto mporpamma “Delivering as
one” wim “Unis dans 1’action” nomkHa NepeBOAUTHCS UMEHHO Kak
«EMHCTBO AEMCTBUI, MOJKHO BBI3BAaTh HEJOYMEHHE CIyIIATENIEH.

W, nakoner, roBopsi 00 odmmx TpyaHOcTIX nepeBona B OOH,
HEJIb3 HEe BCIIOMHUTH HanOoJee SpKUe MPUMEphl aKTHBHO UCTIOJNb-
3yeMBIX B OpraHU3aIMH TEPMUHOB WJIA UX HHOS3BIYHBIX SKBUBAJICH-
TOB, KOTOPbIE MOTYT NPEACTABIATh CEPbE3HBIC 3aTPYIHEHUS MPU
HEMOJTOTOBIIEHHOM CHHXPOHHOM TiepeBoje. Tak, B YaCTHOCTH, pa-
6otas B OOH, MOXHO BCTpETUTH HEMAJIOE KOJIMYECTBO CBOETO Pojia
npodeCCHOHATBHBIX Bynbrapu3moB, kotopeie b.I1. Ilorommn Ha-
3BIBACT «MHCTPYMEHTATH3MaMI». B opHUIMaTbHBIX TEKCTaxX M yCT-
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HOM TI€PEBOJIE MOKHO YCIIBIIIATh TEPMHUHBI «CTPAHOBOI» (country-
specific meeting — cTpaHOBOE 3aceqaHue), HEPACIPOCTPAHSHIECKHHA
(non proliferation issue — HepacmpocTpaHeHYeCKas IMpodiemMa),
pazopyxeHuecknii (disarmament aspects — pa3opyKeHUECKHE ac-
nekThl). HekoTopeie kimuie, Takue, HampuMep, Kak «promotion and
protection of human rights» yxe 3akpenuimcs U He MOTYT TIEpEBO-
JIMTHCSI MHAYE KaK «IOOIIPEHUE U 3aIlUTa TpaB YeJIOBEKa», B TO
BpeMs KakK y psifia TSPMHHOB /IO CHX IOp HET OJHO3HAYHBIX IKBU-
BaJICHTOB. BcTpeuarores Taxke M TEPMUHBI, KOTOPBIE MOTYT Tiepe-
BOJUTHCS TIO-Pa3sHOMY B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKcTa. K mpumepy,
TepMuH «mandate» (ppaniysckoe «mandat») TpeOyeT o4eHb BHU-
MaTeIbHOTO OTHOIIEHHSI K KOHTEKCTY, TOCKOJIBKY OH MOYKET TIepPEeBO-
JIMTHCS U KaK «3a/1a9a, U KaK «TIOJTHOMOYHS», H KaK «CPOK pabOThD».
B cuny ero He6:1aro3ByYHOCTH OITBITHBIE TTEPEBOUNKH ITPEOCTEpe-
rafT OT TPAHCKPUOMPOBAHUS TaHHOTO TEPMUHA W MPEIIIATAIOT TIPH
TIEPEBOJIC OPUEHTUPOBATHCS HA OKPY’KAIOIINE €TO CIIOBA.

WTax, MBI pacCMOTpEIH JIUIIb HECKOJIBKO MPUMEPOB Hambosee
gacTo BcTpevaromuxcsi B TepmuHonorun OOH nekcnueckux enu-
Hutl. Clenyronmil BAXKHEUIITUH acIeKT, U3y9eHne KOTOPOTO Heo0-
XOIMMO JUIsS OCYIIECTBIICHHS CHHXPOHHOTO TeEpeBofa MO 000t
TEMAaTHKE — 3TO TPOLECCyallbHasl U MPOTOKOJIbHAS JIGKCUKA, HEOTh-
eMJIEMBII AJIEMEHT JFOOBIX MPOBOAMMBIX B OpPTaHU3alUU MEPOTIPH-
STHH.

IIpoueccyasibHasi U MPOTOKOJIbHASI JIEKCHKA

[IpoueccyanbHast 1 TPOTOKOJIbHAS JIEKCHKA, KOTOPAsl TaK IIUPO-
ko ucnonb3yercs B Opranuzannn O0bequuénnbx Haruit, 3a 70 et
HE IpeTeprena NpakTUIecKn HUKAaKUX U3MeHeHui. B Teuenue noi-
TUX JIET OBbLIM BBIPaOOTaHBI YCTOSBILUECS HAOOPHI 3KBHUBAJICHTOB,
KOTOpBIE TPEOYIOT 3aITOMUHAHUS M TOCTOSTHHOHN TPaKTHKH.

Hccnenys npoueccyanbHYIO JEKCUKY, MOXHO BCTPETHTh HEMa-
JI0O IPUMEPOB KaK YIAauHOTO MEPEeBOAA, TaK M KaJbKUPOBAHUS WM
pocToro TpaHckpubuposanus. Cpean Hanbosee MPYKUBIIUXCS —
CKOITMPOBAaHHBIC M3 AHIVIMHCKOTO fA3BIKA «CErMEHTBD» (MUHHCTEp-
CKHIl CETMEHT, CETMEHT BBICOKOTO YPOBHS), KOTOpBIE BO (hpaHIry3-
CKOM SI3BIKE TIPUHSTO TIEPEBOIUTH INPH TOMOIIU CIIOB «IéUniony,
«débaty mam Bc€ TeM ke «segmenty, a TaKKe TaKUe TEPMHHBI, KaK
«mpeamOyna», «KoppureHaym». Hepenko MOXKHO yBHIIETh U Kpaii-
HE CTPaHHO 3ByYallli€ B PYCCKOM S3bIKE BAapHAHTBHI «aJIBOKAThD»
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WIN «9EMITHOHBI» B OOIACTH 3alIMTHI TIPAB YEJIOBEKA, YTO SIBIISCT-
CSl HEIOIYCTUMBIM. J{J151 HEKOTOPBIX MOJOOHBIX MPUMEPOB MO3IHEE
yAaéTCsl HAMTH HKBUBAJICHT PYCCKOTO IIPOUCXOKICHHS — JOCTAaTOYHO
BCIIOMHHTH, KAK BMECTO aKTHBHO UCIIOJIb30BABIIMXCS paHee «popy-
MOB» H «TUTaT(GOPM» MOSBUIICS YIOOHBIN TEPMUH «ILIOMIAIKI». 3a
PSIOM TIPOLIEAYPHBIX TEPMHHOB 3aKpPENHIINCH HE CaMble yladyHbIC
BapUaHTHI UX TIEPEBO/IA, KOTOPhIE, OAHAKO, aKTHBHO HCITOIB3YIOTCS,
M 3aMEHUTH UX YK€ HE TPE/ICTABISAETCS BO3MOKHBIM. Tak, Hampu-
Mep, TePMUH review (examen) MPUHATO MEPEBOIUTH KakK «0030p»,
XOTSI CIIEIIMAIMCTBI OTMEYAIOT, UTO 10 TIOJTHOTE CMBICIIA STOMY Tep-
MUHY Oojee ONMM3KO MOHATHE «aHanu3y». Paboras B opraHuzauuu
OOH, MOXXHO BCTPETUTHh HEMAJIO IPHUMEPOB, KOT/A MEPEBOTINKY
MpeJIaraeTcs MCIOoIbh30BaTh 0oJiee yAadHbIe SKBHBAJICHTHI B TEX
ClTydasix, KOT/ia 3T0 He 3aTpyaHseT 00Iee MOHNMAaHNe TeKCTa.

Hesnanne MHOTHX NPUHSTHIX M HE BCEI/Ia BIIOJIHE OYEBHIHBIX
(OpPMYTHPOBOK MOXKET CEPHE3HO 3aTPYIHUTH CHHXPOHHBIN MIEPEBOJ.
B To BpeMs kKak ¢ TakMMH MOHATHIMH, Kak “‘expert conference” u
“drafting conference” (koH(pepeHIIMH Ha SKCHEPTHOM U pPEIaAKIH-
OHHOM YpPOBHE) CIIOKHOCTEHl HE BO3HHKACT, HAYWHAIOIIEMY IIe-
PEBOJUMKY MOXET OBITH HeoueBHJHO, uTo pledging conference
(conférence d’annonces des contributions) cieayeT nepeBoIUTh Kak
«KxOoH(EepeHIIUH M0 0OBSIBICHUIO B3HOCOBY». TaKue MpOCTHIE CIOBa,
kak regular (regulier), meeting (session), informal consultations
(consultations officieuses mmm informelles) nmeroT ycrosBimecs
OKBUBAJICHTHI «OYEPETHON», «3aceTaHNe I CECCHs», «HEeO(PHIH-
AJbHBIC KOHCYJBTAINN U HE IOJDKHBI IEPEBOIUTHCS HHAYE. 3aTpyl-
HEHHS MOTYT BBI3BaTh U TaKue MOHATHS, Kak panel discussion (table
ronde, réunion-débat mmu débat d’experts) — rpymmoBast AuCKyccus,
panelist (intervenant, membre du groupe d’experts) — TOKJIaTIHK-IK-
cnept, open-ended meeting (la réunion ouverte, a participation non
limitée) — 3acenanme OTKPBITOTO cOcTaBa, facilitators (facilitateurs) —
PYKOBOJHMTEIH KOHCYIBTAIIHIA.

CymiecTBYIOT pa3MUYHbIC KITHIIE JITsI Ha3BaHUS OCHOBHBIX dJIe-
MEHTOB 3ace/laHuii: Tak «opening remarksy» (discours d’ouverture) —
9TO «BCTYIHUTEIBHOE CIOBOY», «closing remarks» (observations
finales) — «3aKIFOUUTETHLHOE CIIOBOY, «acceptance speechy (discours
d’acceptation, de remerciement) — «OmaroJapcTBeHHasi pedyb», a
«commentsy CIEIyeT MEePEeBOJUTH BOBCE HE KAK «KOMMEHTAPHM»,
a Kak «3amedanus». Emé omun xapakrepasiid ;s OOH smemeHT —

94



MIpOBEICHHE

B Hauallc HEKOTOPBIX 3aCCHaHUU TaK Ha3bIBAEMOM

«MUHYTBl MOJYaHHSA, TOCBSIIIEHHOH MOJUTBE WIIM pPa3MBbIILIe-
Huro» («minute of silent prayer or meditation», «minute de silence
consacrée a la priére ou la méditation»).
CocTaBuM HEOOJIBILON ITIOCCAPUIl TPOLIECCYaTbHBIX TEPMUHOB,
KOTOPBIE MOTYT BBI3BAaTh TPYJHOCTH ITPH CHHXPOHHOM TIEpEBOJIC.

AHrnumcknn ®paHLy3cKuin Pycckui
. noBecTKa [Hsi, NporpamMmma
agenda ordre du jour A porp
nencTBuin
programme programme nnatcgopma
annex annexe npuroxeHue

additional items

éléments supplementaires

AONONHUTENbHbIE MYHKTbI

addenum additif nobaBneHue
time-limit limite de temps pernameHT
implementation mise en oeuvre peanusauus, ocyLecTBrneHve
follow-up suivi nopabotka, 3aBeplLueHue
KOHTPOMb, MOHUTOPUHT
debate débat npenus
record procés-verbal npoToKOonN

extraordinary session

session extraordinaire

cneuunarnbHaa ceccuma

ad hoc body

organisme ad hoc, spécial

cneymnanbHbli opraH

general debate

débat général

obLenonutnyeckas AnCKyccusa

annotated list of items

liste annotée des questions

aHHOTI/IpOBaHHI:IIZ nepevyeHb
MYHKTOB

division of proposals

divison des propositions

pasgenbHoe rosiocoBaHue
no nNpeanoxXeHnam

point of order

motion d’ordre

BOMPOC MO NOPSIAKY BeAeHUs
3acefaHus

priority

priorité

NepBoOYEPESHOCTb

vice-chairman

vice-président

3amMecTuTenb npeacenarens

explanation of vote

explication de vote

BbICTynfieHne no Mmotmeam
ronocoBaHunA

wording

rédaction

opmynmpoBka

operative segment

activités opérationnelles

paboyas 4acTb ceccun

private session

séance ou réunion privée

3aKpbiTOe 3acenaHue

task force

groupe de travail, équipe spéciale

uenesas rpynna

credentials committee

commission de vérification des
pouvoirs

KOMWTET MO NpoBepke
NONTHOMOYMIA

presiding officer

officier président

npeacenartensCTBYOLLMIA
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AHrnuncknn ®DpaHLy3CcKkumn Pycckui
presiding officer officier président npeacenaTenbCTBYOLWNIA
bureau bureau npesuanym
friends of the amis du rapporteur NOMOLLHVKW JoKNaayunka
rapporteur
floor personnel personnel de salle PSAOBbLIE COTPYAHUKN
senior staff hauts responsables pyKOBOAALLMIA COCTaB
sponsors auteurs aBTOPbI pe3ontoLmnmn

Crnenyrommii BaKHEHIINH MJIACT JIEKCUKH — IPOTOKOIbHAS JICK-
cuka. [IpoTokon — HeoTbemiieMsIit anemMmeHT padoTel OOH. JlesTens-
HOCTB BCEX 0€3 NCKITIOYCHHUSI OPTaHOB OPTaHN3aIlNH BEIETCS B COOT-
BETCTBHU C IIPaBIJIAMH ITPOTOKOJIA, UTO OTPAKACTCS B OCOOCHHOCTSIX
nexcuku. Tak, HampuUMep, CYIECTBYET HECKOJIBKO MPaBUII, IO KOTO-
PBIM CTpOATCST peun oparopoB. Ppa3sl B BBHICTYIUICHUN HE TPHHS-
TO HaYWHATH C MECTOMMEHHS MIEPBOTO JIUIA €AUHCTBEHHOTO YHUCIIa,
MIPEAIOYTHTEIbHEE HCIOIh30BaTh MECTOMMEHHUE «MBD» U Oe3Iid-
ue1e popmbl («IIpu3biBaro», «OTmedaro»). CTporo permaMeHTHpOBa-
HBI 00paIeHns, KOTOPbIe 00s3aTEIbHO COOTBETCTBYIOT MPUHIIUIIAM
nosutkoppektHocTr (Madam Chairperson BMecto Chairman) wim
TUTYJy TOTO, K KoMy oOpararorcst («Most honourable» — Beicokou-
TUMBIH, «Most Reverend» — Barre BhICOKOIPEOCBSIIIIEHCTRBO U T.11.).

Peus BeIcTymarommx B OOJBIIMHCTBE CTyYaeB HAUNHAETCS C TAK
Ha3bIBAEMOH pa3/iauu «I[BETOBY HJIH, KaK TOBOPSAT mepeBoaunku Ot-
nenennst OOH B JKeHeBe, — «CJIOHOBY: € Pa3IMYHBIX TO3IPABICHUMA
u Omaromaprocteil. OTAEIBHO CIEITyeT OTMETUTh, YTO AHTIIMHCKOE
«congratulatey, Takxke Kak U ¢paniysckoe «féliciter», oTHIOIb HE
PaBHO3HAYHBI PYyCCKOMY DKBHBAJICHTY «IIO3/IPABHTHY, @ CKOpee OJH-
K€ TI0 CMBICITY K «BBICOKO OIIEHHTBY, KITOXBAJHUTEY, «BBIPA3UTH IITy-
Ookoe ymoBieTBOpeHney. B kauecTBe mpuMepa IpuBenEM OTPHIBOK
u3 BeIcTymuieHns: PoGepra Myrabe B ['enepanpnoit Accambiee OOH:

«Allow me, at the outset, to extent to you, Mr.Lykketoft, my warm
congratulations on your election to the high office of President of the
70th session of the General Assemblyy.

[IpeanmaraeTcst mepeBECTH €ro CIEAYIOMINM 00pa3oM:

«Ilpesicoe 6cezo, nozgonvme mHe gvipazums, 20cnoout Jluxkke-
mogm, Mmoé enydouatiuiee yoosiemeopenie 8 Cés3u ¢ 8auumM uzopa-
Huem Ha evicokuil nocm Ilpedceoamens 70-i ceccuu Ienepanvrou
Accambneun.
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s yenentHoro nepeBoga MpOTOKOIBHOW YacTH HY’KHO TAaKXKe
3HAaTh HECKOJIIBKO YCTOMYMBBIX DKBUBAJIEHTOB MEPEBOAA €€ pa3iund-
HBIX DJIEMEHTOB, a TaKKE€ OCHOBHBIX IPHHUMAEMBIX B XOJI€ 3acea-

HUI TOKyMeHTOB. OOpaTuMCs K KpaTKOMY IJIOCCapHIO.

AHrnIuckun

®paHLy3ckuin

Pycckuit

The meeting is called to order.

La séance est ouverte.

3acefaHue oTKpbITO

The meeting is adjourned.

La séance est levée.

3acefaHuve 3akpbITo.

to adopt the agenda, the
report

adopter I'ordre du jour, le
rapport

MPUHATH MOBECTKY AHS,
yTBEPANTL AOKNaS

to take the chair

prendre la présidence

3aHATb Npeacenartenbckoe
MeCcTO

It was so decided.

In en est ainsi décidé.

MpeanoxeHne NnpuHUMaeTcs.

proposal as amended

poposition telle qu’elle a été
modifiée

npennoxeHme ¢ BHECEeHHbIMU
nonpaskamMmu

to pay tribute

rendre hommage

MOYTUTb

background paper ,
information paper

document d’information

CMPaBOYHbIVi JOKYMEHT

concept paper

document de réflexion

KoHUenuus

policy paper

document politique

YCTaHOBOYHbIN [JOKYMEHT

strategy paper

document stratégique

KOHLEeNUUs aasibHeiero
passuTus

progress report

rapport d’avancement

AOoKnaf o Xoae NUCnonHeHus

verbatim report

compte rendu

CTeHorpaduyeckuii otyeT

discussion paper

document de discussion

[OKYMEHT fns obcyxaeHns,
OMOPHbIN AOKYMEHT

conference room papers

documents de séance

[OKYMEHT 3ana 3acefaHuin

outcome document

conclusion

3aKMIOYUTENbHBIV AOKYMEHT

IIpaBo3amuTHAasI JIEKCUKA

[IpaBo3amuTHass TeMaTvkKa MPOHU3BIBAET NPAKTHYECKU BCE
ACHeKThl JesTeNbHOCTH opraHu3auui. OueHb BaXKHO OPUEHTHPO-
BaThCsl B OCHOBOIMOJIATAIONIMX JOKYMEHTAX — 3HaTh WX Ha3BaHUs Ha
paboumx sS3bIKax ¥ UMETh TPEICTaBICHHE 00 UX CONEPKAHUU — CO-
TPYAHUKH cIykObl cuHXpoHHOTO miepeBoga OOH B XKenese 00s3a-
TEJIBHO MOAYEPKUBAIOT BAJKHOCTh 3TOTO MOMEHTA B XOZE MPOBENE-
HUS CTRXXUPOBOK. MTak, cocTaBuM HEOOJBIION IITOCCapuil TIIaBHBIX
MpaBO3aIIUTHEIX JoKyMeHTOB OOH, Ha3BaHUS KOTOPBIX HEOOXOMH-
MO 3HaTh Ha CBOMX PabOUuX SI3bIKAX.

97



AHrnuckun

®dpaHLy3ckumn

Pycckui

Convention on the Prevention
and Punishment of the Crime
of Genocide

Convention pour la prévention
et la répression du crime de
génocide

KoHBeHUs 0 npeaynpexae-
HUW NPECTYNIEHNs reHouuaa
1 HaKasaHuM 3a Hero

Convention relating to the
Status of Refugees

Convention relative au statut
des réfugiés

KoHBeHuust o cTaTyce Ge-
XeHueB

International Convention on
the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination (ICERD)

Convention internationale
sur I'élimination de toutes
les formes de discrimination
raciale

MexayHapoaHas KOHBEeHUUs
0 NMKBMZALMM BCex hopm
pacoBOI AUCKPUMMHALIMM

Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination
against Women (CEDAW)

Convention sur I'élimination
de toutes les formes de
discrimination a I'égard des
femmes

KoHBeHUUs 0 nuksuaaLmm
BCEX (DOPM ANCKPUMUHALMN B
OTHOLLIEHWW JKEHLLMH

Convention against Torture

and Other Cruel, Inhuman

or Degrading Treatment or
Punishment (CAT)

Convention contre la
torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains
ou dégradants

KOHBEHLMSi NPOTUB MbITOK 1
LPYrvX )XecTokux, Gecyeno-
BEYHbIX WUITN YHUKAIOLMX [O-
CTOVHCTBO BWUAOB ObpaLleHnst
1 HakasaHwusi

Convention on the Rights of
the Child (CRC)

Convention relative aux droits
de I'enfant

KoHBeHuus o npaBax peGeHka

International Convention
on the Protection of Rights
of All Migrant Workers and
Members of their Families

Convention internationale
sur la protection des droits de
tous les travailleurs migrants

et des membres de leur
famille

MexayHapoaHasi KOHBEHLUS

0 3aLMTe nNpaB BCEX TPyAs-

LLIMXCA-MUTPAHTOB U YNEHOB
nx cemew

Convention on the rights of
persons with disabilities

Convention relative aux droits
des personnes handicapées

KoHBeHUysi 0 npaBax vHBa-
nmaos

International Convention for
the Protection of All Persons
from Enforced Disappearance

Convention internationale
pour la protection de toutes
les personnes contre les
disparitions forcées

MexayHapoaHas KOHBEHLUSA
ANS 3aLMTbI BCEX NNLL OT Ha-
CUMbCTBEHHBIX MCYE3HOBEHWIA

Optional protocol on the
involvement of children in
armed conflict

Protocole facultatif concernant
I'implication d’enfants dans
les conflits armés

PakynsTaTMBHbLIN NPOTOKON,
KacalLMnes y4actus geten
B BOOPY>KEHHbIX KOH(NKTaxX

Optional protocol on the sale
of children, child prostitution
and child pornography

Protocole facultatif oncernant
la vente d’enfants, la
prostitution des enfants et
la pornographie mettant en
scéne des enfants

PakynbTaTMBHbLIN NPOTOKON,

KacaloLuincs Toproenn AeTb-

MW, AE€TCKON NPOCTUTYLIMK U
[eTcKov nopHorpadum

International Covenant on
Civil and Political Rights
(ICCPR)

Pacte international relatif aux
droits civils et politiques

MexpayHapoaHbI NakT o
rpaXxaaHCKMX U MONMMUTUYECKNX
npasax

International Covenant on
Economic, Social and Cultural
Rights (ICESCR)

Pacte international relatif aux
droits économiques, sociaux
et culturels

MexayHapogHbii nakT 06
3KOHOMMUYECKUX, CoLManbHbIX
1 KyMbTYPHBIX NpaBax
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B cooTBeTCTBUY C TONOKEHUSIMH TAHHBIX JOKYMEHTOB (DYHKITH-
OHHUPYIOT OTpAcjeBbIC OPraHbl MO 3aIIUTE MPAB PA3IUIHBIX TPYIIII
HaceseHus, st o0o3HayeHust Kotopeix B OOH Hepeako ucmomnbsy-
10Tcs Kpatkue obo3Hadenus, Takue kak CAT (KomureT npotus mbl-
oK), CERD (KomuTeT 1Mo NMUKBUAAIINN PacOBOM TUCKPUMHUHAIIHH )
U JIpyTHe.

Crnenyromuii acriekT, Ha KOTOPBIA HEOOXOAMMO OOpaTHTh BHU-
MaHHe — 0COOCHHOCTH TIepEeBO/Ia Ha PYyCCKUH SI3BIK HEKOTOPBIX BHU-
JIOB TIpaB, JJISi KOTOPBIX €CTh YCTOSBIINECS SKBHBAJICHTHL. Paccmo-
TPHUM HanOOJIee HHTEPECHBIC U CIOKHBIE IS IEPEBOAA IPUMEPHI.

1. «Right of correctness» — nepeBomunkun OOH npemnararor
MIEPEBOMTH 3TO MPABO KaK «IIPABO HA ONPOBEPIKECHUEY.

2. «Right to adequate standard of living» — 310 TIpaBO HEe Ha
«aIeKBaTHBIN», a HA «OCTATOYHBII» KU3HEHHBIN YPOBEHD.

3. «Right to effective remedy» (droit au recours effectif) mpen-
JaraeTcs MepeBOJUTH KaK «IpaBo Ha 3(h(hEeKTHBHOE CPEICTBO MPaBO-
BOM 3aIlIUTEI.

4. «Right to equality of arms», ¢paza, KoTopasi MOKET cepbE3-
HO 03aJIa4UTh HETIOITrOTOBJICHHOTO TEPEBOAYMKA, Tepenaércs Ha
PYCCKHII SI3BIK KaK «IIpaBO HAa 00ECIIeYeHNE PABEHCTBA COCTS3ATENb-
HBIX BO3MOXHOCTEW».

5. «Right just and favorable remuneration» — 3To TpaBo Ha
CTIpaBeINBOE U «YIOBICTBOPUTEIEHOEY» BO3HATPAXKICHUE.

6. «Right to security» mmm «personal integrity» (droit a la
streté) MPUHATO MEPEBOAUTH KaK «IIPABO HA JIMYHYIO HETIPHUKOCHO-
BEHHOCTBY.

7. «Right to primary health care» — npaBo Ha «IepBUYHYIO Me-
OUKO-CAHUMAPHYIO TIOMOILbY.

8. «Right to receive visits» — TaHHOE COYETAHHUE BCTPEUACTCS JI0-
CTaTOYHO PEKO, ¥ TIEPEBOIUTH €TO CISAYET KaK «IPaBo Ha CBUIAHU.

9. «Right to training» — B mepeBoJe NMPUHATO MOAYEPKHUBATD,
9TO JTO MPABO HA «IIPO(HECCHOHATBHYIO» MOJATOTOBKY.

10. «Right to truth» — mpaBo Ha «ycmaHo81eHue NCTHHBD.

11. «Right to identity» — mpaBo Ha «coxparerue MTHIUBUITYaITb-
HOCTHY.

W3 nanboree CIOXKHBIX MTPUMEPOB TEPEBONIA TIPAB YEIOBEKA C
(paHIy3CKOTO sI3bIKa MOKHO BCTIOMHUTH «droit au proces équitable»
(mpaBo Ha «cHpaBeTHBOE CyneOHOE pa3dupaTenbcTBO») U «droit de
circulation» («mrpaBo Ha TIEPEIBIKECHHIEY ).
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T'oBOpst O TeHAEHIMAX B MEPEBOAE MPABO3AIUTHON JIEKCHKH,
MOKHO OTMETHTb, YTO BCTPEUAETCS HEMAJO MPUMEPOB KaJIbKHPO-
BaHMs (BHEIPEHUS B S3BIK TAKUX TEPMHUHOB, KaK «MHKITFO3UBHBIN,
«JipaiiBep», «MapTUCUIATOPHBIN» U T.J.), KOTOPBIX CJIEAYET MO BO3-
MOKHOCTH M30€erarb, 3aMeHsisi 00jiee MPUBBIYHBIMH PYCCKHUMH CH-
HOHUMaMU («BCEOXBATHBINY, «ABWKYIAs CUIA», KOCHOBAHHBIN Ha
BceoOmeM ydactum»). Taxke CleayeT OTMETHTh, YTO OCOOCHHO B
CHHXPOHHOM TIepeBO/ie HaOII0MaeTCsl TEHACHIUS B CTOPOHY YIIPO-
LICHHUSI TEPMUHOB U B KAKOW-TO CTETIEHN X BUAOU3MEHEHUS B 3aBH-
CHMOCTH OT TOTO, B KakoM oTaenennn OOH ocymecTisieTcs niepe-
BOJ.

Takum 00pazom, Al YCIEHIHOTO IEPEeBOAa MPAaBO3ALIUTHOMN
nexcrkn B OOH mepeBomurky HE0OXOJUMO HE TOJBKO 00Janarh
OOIIMPHBIMU OOIIMMH 3HAHUSMH, TOHUMATh OCOOCHHOCTH JIESTEIh-
HOCTH OpTaHW3alliu, OBITh B Kypce aKkTyaJlbHOW HH(OpMAIUHU, HO
TaK)K€ U OPUEHTHPOBATHCS BO BCEX COMYTCTBYIOLIMX TEMAaTHKAX —
3HaTh 00myr0 TepMuHoioruto OOH, mpoToKONBbHYIO W Mporeccy-
AJIbHYIO JICKCHKY.
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TRANSLATION OF HUMAN RIGHTS TERMS USED WITHIN
THE UNITED NATIONS ORGANIZATION

A.V. Bukhtova

Moscow State Institute of International Relations (University), 76, Prospect
Vernadskogo, Russia, 119454, Moscow.

Abstract: The article describes major difficulties that interpreters face
while working with human rights terminology in the UN organization. To be-
come a good interpreter, it is necessary not only to enlarge the scope of general
knowledge and have a clear idea of the complex structure of the international
organization, but also to have a good command of common terminology, pro-
tocol and procedure terminology as well as terminology in the field of human
rights. It is shown in the article how to deal with translation problems, which
variants alongside with the generally accepted correspond better to the con-
sidered concepts. In the conclusion there are some recommendations given to
the beginning interpreters.
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